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The Limits of Machine Translation in Conveying Language
Particularities between Arabic and French
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Abstract : Machine translation from and into Arabic presents great
challenges arising from both linguistic and cultural particularities of each
language, as in human translations. This study deals with the problems of
transmitting language particularities in machine translation -between Arabic
and French- ie, expressions that are unique to each language . To find
solutions to these problems, machine translation examples from both
languages are provided. The research found a set of results related to the
limits of machine translation in taking into account the linguistic features.
Hence the intervention of the human translator is required for correction

and review.

Keywords: Translation ; Machine translation; Language particularities;

Machine translator; Human translator
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